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B. TEKST

Agreement between the States Parties to the Convention for the
establishment of a European Space Agency and the European
Space Agency for the protection and the exchange of classified

information

The States Parties to the Convention for the establishment of a Euro-
pean Space Agency (ESA) and the European Space Agency, hereinafter
referred to as ‘‘the Parties’’;

– Considering the Convention for the establishment of a European
Space Agency (hereinafter referred to as ‘‘the ESA Convention’’) en-
tered into force on 30 October 1980 and in particular Article III and Ar-
ticle XI.5.m. of this Convention;

– Considering Chapter V of the rules on Information, Data and Intel-
lectual Property ESA/C/CLV/Rules 5 (Final) adopted by the Council on
19 December 2001;

– Recognising that the activities aimed at achieving co-operation
among the Member States in space research and technology and their
space applications might require the exchange of classified information
and related material among the Parties;

– Noting the necessity to ensure an appropriate level of protection of
classified information within the Agency and its Member States and the
need therefore to set up an appropriate legal instrument, as stated in ESA
Council’s Resolution on the creation of a Working Group on the Secur-
ity of Information adopted by the Council under ESA/C/CLI/Res. 8
(final);

have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, classified information means any
information, document or material in whatever form whose unauthorised
disclosure could damage the interests of one or more of the Parties and
which has been so designated by security classification.

Article 2

The Parties shall:
1. Protect and safeguard according to agreed security principles and

minimum standards:
a) classified information, marked as such, which is originated by

ESA or which is submitted to ESA by a Member State;
b) classified information, marked as such, of any Member State, sub-

mitted to another Member State in support of an ESA programme,
project or contract;
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Accord entre les Etats Parties à la Convention portant création
d’une Agence Spatiale Européenne et l’Agence Spatiale Euro-
péenne concernant la protection et l’échange d’informations

classifiées

Les Etats Parties à la Convention portant création d’une Agence spa-
tiale européenne (ASE) et l’Agence spatiale européenne, ci-après dé-
nommés «les Parties»,

– Vu la Convention portant création d’une Agence spatiale euro-
péenne (ci-après dénommée «la Convention de l’ASE»), entrée en vi-
gueur le 30 octobre 1980, et en particulier l’Article III et l’Article
XI.5.m. de ladite Convention;

– Vu le Chapitre V du Règlement relatif aux informations, aus don-
nées et à la propriété intellectuelle ESA/C/CLV/Rules 5 (Final) adopté
par le Conseil le 19 décembre 2001;

– Estimant que les activités axées sur la coopération entre les Etats
membres dans le domaine de la recherche et de la technologie spatiales
et de leurs applications pourraient nécessiter l’échange entre les Parties
d’information et de matériels classifiés;

– Notant la nécessité d’assurer un niveau adéquat de protection des
informations classifiées au sein de l’Agence et de ses Etats membres et
d’établir à cet effet un instrument juridique approprié, comme le prévoit
la Résolution du Conseil de l’ASE sur la création d’un Groupe de tra-
vail sur la sécurité de l’information, adoptée par le Conseil sous la réfé-
rence ESA/C/CLI/Rés. 8 (Final);

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du présent Accord, l’expression «informations classifiées»
désigne toute information ou tout document ou matériel, quelle qu’en
soit la forme, dont la divulgation sans autorisation pourrait léser les inté-
rêts de l’une des Parties ou de plusieurs d’entre elles et qui a été réper-
torié comme tel dans le cadre de la classification de sécurité.

Article 2

Les Parties:
1. Protègent et sauvegardent, conformément aux principes de sécurité

et aux normes minimales approuvées:
a) les informations classifiées signalées comme telles qui pro-

viennent de l’ASE ou qui sont présentées à l’ASE par un Etat membre;
b) les informations classifiées signalées comme telles provenant de

tout Etat membre et présentées à un autre Etat membre en soutien d’un
programme, projet ou contrat ASE;
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2. Maintain the security classification of information as defined under
(1) above and safeguard it accordingly;

3. Use classified information as defined under (1) above only for pur-
poses laid down in the ESA Convention and the decisions and resolu-
tions pertaining to that Convention;

4. Not disclose such information as defined under (1) above to non-
ESA Member States or bodies under their jurisdiction or to any other
international organisation without the prior written consent of the origin-
ator.

Article 3

The Parties shall implement ESA sucurity standards to ensure a com-
mon degree of protection for classified information.

Article 4

1. The States Parties shall ensure that all persons of their respective
nationality who, in the conduct of their official duties require access, or
whose duties or function may afford access to classified information
provided for or exchanged under this Agreement are appropriately secur-
ity cleared before they are granted access to such information and ma-
terial.

2. The Parties shall ensure that access to classified information ex-
changed under the present agreement shall be authorised only for per-
sons having a need to know for carrying out their duties or missions.

3. Security clearance procedures shall be designed to establish whether
an individual can, taking into account his loyalty and trustworthiness, be
granted access to classified information.

4. Upon request, each of the States Parties shall co-operate with the
other States Parties in carrying out their respective security clearance
procedures.

Article 5

The Director General of ESA shall ensure that the relevant provisions
of this Agreement are applied in the headquarters, in the establishments
and in the other facilities of the Agency.

Article 6

1. The Parties shall investigate all cases where it is acknowledged or
suspected that classified information provided or generated under this
Agreement has been compromised or lost.
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2. Conservent la classification de sécurité des informations définies
au point (1) ci-dessus et prennent toute mesure nécessaire pour protéger
lesdites informations en conséquence;

3. Utilisent les informations classifiées définies au point (1) ci-dessus
uniquement aux fins précisées dans la Convention de l’ASE et dans les
décisions et Résolutions relatives à ladite Convention;

4. S’abstiennent de divulguer les informations définies au point (1)
ci-dessus à des Etats non-membres de l’ASE ou à des organismes pla-
cés sous leur juridiction ou à toute autre organisation internationale sans
l’accord écrit préalable de l’autorité émettrice.

Article 3

Les Parties mettent en œuvre les normes de sécurité ASE de manière
à assurer un même niveau de protection des informations classifiées.

Article 4

1. Les Etats Parties veillent à ce que tous leurs ressortissants qui
doivent ou qui peuvent être amenés, dans l’exercice de leurs fonctions
officielles ou du fait de leurs responsabilités, à avoir accès à des infor-
mations classifiées communiquées ou échangées au titre du présent
Accord soient dûment habilités avant de leur autoriser l’accès aux infor-
mations et matériels de ce type.

2. Les Parties veillent à ce que l’accès aux informations classifiées
échangées au titre du présent Accord soit réservé aux personnes qui
doivent en avoir connaissance pour l’exécution de leurs fonctions ou de
leurs missions.

3. Les procédures d’habilitation sont conçues pour déterminer si une
personne peut, au regard de sa loyauté et de son honnêteté, se voir
confier l’accès à des informations classifiées.

4. Sur demande, chaque Etat Partie coopère avec les autres dans
l’exécution de leurs procédures d’habilitation respectives.

Article 5

Le Directeur général de l’ASE veille à ce que les dispositions perti-
nentes du présent Accord soient appliquées au Siège, dans les Etablisse-
ments et dans les autres installations de l’Agence.

Article 6

1. Les Parties examinent tous les cas où l’on a constaté ou soupçonné
l’atteinte à l’intégrité ou la perte d’informations classifiées fournies ou
produites au titre du présent Accord.
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2. Each Party shall inform quickly and thoroughly the others, where
necessary, of any details related to the case and of the eventual results
of the investigation as well as of any corrective measures taken to pre-
vent the repetition of any such disclosure.

Article 7

In cases where a representative of a Member State or the Director
General of ESA or a staff member or an expert of ESA is involved in a
legal pursuit regarding the unauthorised disclosure of classified informa-
tion, the Member State, the Council and the Director General respect-
ively shall, in compliance with Article XIV.2 and XXI.1 and 2 and
XXIV of Annex 1 of the ESA Convention, have the duty to waive the
immunity.

Article 8

The present Agreement in no way prevents the Parties from making
other Agreements relating to the exchange of classified information
originated by them and not affecting the scope of the present Agreement.

Article 9

1. Each Party may recommend amendments to this Agreement.

2. Any amendment to the present Agreement shall enter into force
thirty days after the Government of France has received notification of
acceptance from all Parties. The Government of France shall notify all
Parties of the date of entry into force of any such amendment.

Article 10

1. This Agreement shall be open for signature by the Parties to the
ESA Convention and shall be subject to ratification, acceptance or
approval. The instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Government of France.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of
deposit by two signatory States of their instruments of ratification,
acceptance or approval. It shall enter into force for each of other signa-
tory State thirty days after the deposit of its instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 11

1. The accession to this Agreement by any new State Party to the
ESA Convention shall be in accordance with Article XXII of the Con-
vention. The Agreement shall enter into force in respect of each acced-
ing State thirty days after the day of the deposit of its instrument of
accession.
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2. Chaque Partie informe rapidement et exhaustivement les autres
Parties, en tant que de besoin, de tout détail lié à l’affaire et des résul-
tats éventuels de l’enquête, ainsi que de toute mesure corrective prise
pour éviter la répétition de ce type de divulgation.

Article 7

Si un représentant d’un Etat membre, le Directeur général de l’ASE,
un membre du personnel ou un expert de l’ASE est impliqué dans une
action en justice concernant la divulgation non autorisée d’informations
classifiées, l’Etat membre, le Conseil ou le Directeur général selon le cas
est tenu, en application des Articles XIV.2, XXI.1 et 2 et XXIV de
l’Annexe 1 de la Convention de l’ASE, de lever l’immunité.

Article 8

Le présent Accord n’interdit en aucune manière aux Parties de conclure
d’autres Accords relatifs à l’échange d’informations classifiées produites
par elles et n’affectant pas la portée du présent Accord.

Article 9

1. Chaque Partie peut recommander des amendements au présent
Accord.

2. Tout amendement au présent Accord entre en vigueur trente jours
après que le Gouvernement de la France a reçu notification de son
acceptation par toutes les Parties. Le Gouvernement de la France notifie
à toutes les Parties la date d’entrée en vigueur dudit amendement.

Article 10

1. Le présent Accord est ouvert à la signature des Parties à la Conven-
tion de l’ASE et est soumis à ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation sont
déposés auprès du Gouvernement de la France.

2. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de
dépôt par deux les Etats signataires de leur instrument de ratification,
d’acceptation ou d’approbation. Il entre en vigueur, pour chacun des
autres Etats signataires, trente jours après le dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 11

1. L’adhésion à cet Accord de tout nouvel Etat Partie à la Convention
de l’ASE se fait en conformité avec l’Article XXII de la Convention.
L’Accord entre en vigueur, pour chaque Etat adhérent, trente jours après
la date de dépôt de son instrument d’adhésion.
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2. Instruments of accession shall be deposited with the Government
of France.

Article 12

1. This Agreement may be denounced by written notice by any State
Party given to the depository, which shall inform all the other Parties of
such notice. Such denunciation shall take effect one year after the receipt
of notification by the depository.

2. A State Party denouncing this Agreement shall remain to be bound
by its obligation to protect and safeguard classified information to which
it has gained access on the basis of this Agreement. The same applies to
a State Party to the present Agreement denouncing the ESA Convention
in accordance with its Article XXIV or in the case of dissolution of the
European Space Agency in accordance with Article XXV of the Con-
vention.

Article 13

The Government of France shall notify ESA and all signatory and
acceding States of the deposit of each instrument of ratification, accept-
ance, approval, accession or denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Paris, this 19 day of August 2002, in a single copy in the
English and French languages, each text being equally authoritative,
which shall be deposited with the Government of France and of which
certified copies shall be transmitted by that Government to each of the
signatories.
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2. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du Gouvernement
de la France.

Article 12

1. Le présent Accord peut être dénoncé par notification écrite de tout
Etat Partie remise au dépositaire, qui informe toutes les autres Parties de
ladite notification. La dénonciation prend effet un an après réception de
la notification par le dépositaire.

2. Un Etat Partie qui dénonce le présent Accord demeure tenu de pro-
téger et de sauvegarder des informations classifiées auxquelles il a eu
accès au titre du présent Accord. Les mêmes dispositions s’appliquent à
un Etat Partie au présent Accord qui dénonce la Convention de l’Agence
spatiale européenne aux termes de son Article XXIV ou en cas de dis-
solution de l’Agence spatiale européenne aux termes de l’Article XXV
de la Convention.

Article 13

Le Gouvernement de la France notifie à l’ASE et à tous les Etats
signataires et adhérents le dépôt de chaque instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation, d’adhésion ou de dénonciation.

EN FOI DE QUOI les représentants soussignés, dûment autorisés à
cet effet par leur Gouvernement respectif, ont apposé leur signature au
bas du présent Accord.

FAIT à Paris, le 19 août 2002, en un seul exemplaire en langue
anglaise et française, chaque texte faisant également foi, déposé auprès
du Gouvernement de la France et dont des copies certifiées seront trans-
mises par ledit Gouvernement à chacun des signataires.
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Het Verdrag is te Parijs ondertekend voor:

België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 november 2002
Denemarken . . . . . . . . . . . . . . . . 18 december 2003
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 december 2002
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 juni 2003
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 mei 2003
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 december 2002
het Koninkrijk der Nederlanden . . . . . 19 september 2003
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 8 oktober 2003
Oostenrijk . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 oktober 2003
Portugal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 december 2002
Spanje . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 oktober 2003
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland . . . . . . . . 11 december 2002
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 mei 2003

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Een kennisgeving als bedoeld in artikel 10, eerste lid, van het Verdrag
is gedaan door:

Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 mei 2003
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 5 november 2003
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland . . . . . . . . 16 december 2003
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 mei 2003

F. TOETREDING

Toetreding tot het onderhavige Verdrag door nieuwe partijen bij het
hieronder in rubriek J genoemde Verdrag van 30 mei 1975 is voorzien
in artikel 11.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zijn ingevolge artikel 10, tweede lid,
op 20 juni 2003 in werking getreden.

Ingevolge artikel 10, tweede lid, zullen de bepalingen van het Verdrag
in werking treden voor elke andere ondertekenende staat dertig dagen na
nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.
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J. GEGEVENS

Verwijzingen

Titel : Verdrag tot oprichting van een Europees Ruimte
Agentschap;
Parijs, 30 mei 1975

Tekst : Trb. 1975, 123 (Nederlands, Engels en Frans)
Laatste Trb. : Trb. 1990, 43

Uitgegeven de zesentwintigste maart 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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